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SANITÄRTECHNIK.

SWISS ENGENEERING
DESIGN UND MADE IN ITALY

GABAG DUSCHWANNEN
STILVOLL DUSCHEN, QUALITÄT ERLEBEN

RECEVEURS DE DOUCHE 
Se doucher avec style, découvrir la qualité

PIATTI DOCCIA
Doccia con stile, esperienza di qualità
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VOM ENTWURF BIS ZUR AUSFÜHRUNG

Unser innovatives Design wird kombiniert mit hochwertiger Hand-

werkskunst, um einzigartige Produkte zu schaffen. Jedes Detail  

ist sorgfältig durchdacht, von der Auswahl der Materialien bis hin zur 

Beachtung von Texturen und Farben. Das Ergebnis ist eine noch nie 

dagewesene ästhetische und funktionelle Exzellenz. Jede Phase, vom 

Entwurf bis zur Realisierung, ist bis ins kleinste Detail durchdacht.

CONCEPTION ET MISE EN CEUVRE

Notre design innovant est combiné à un artisanat de qualité 

pour créer des produits uniques. Chaque détail est soigneuse-

ment étudié, de la sélection des matériaux jusqu'à l'attention 

portée aux textures et aux couleurs. Le résultat est une 

excellence esthétique et fonctionnelle sans précédent. Chaque 

phase de la conception et de réalisation est pensée dans les 

moindres détails.

PRODUKTIONSABLAUF /  
PROCÉDÉ DE FABRICATION /
PROCESSO DI FABRICAZIONE

PROGETTAZIONE REALIZZIAZIONE

Il nostro design innovativo si combina con una lavorazione ar-

tigianale di alta qualità per creare prodotti unici. Ogni dettaglio 

viene considerato con attenzione, dalla scelta dei materiali 

all'attenzione per le texture e i colori. Il risultato è un'eccellenza 

estetica e funzionale senza precedenti. Ogni fase della pro-

gettazione e e realizzazione è curata nei minimi dettagli.
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1   �3D-Realisierung 

Réalisation 3D  

Realizzazione 3D

2   �Herstellung eines Modells 

Réalisation d'un modèle  

Realizzazione modello

3   �Herstellung der Form 

Fabrication du moule  

Realizzazione stampo

4   �Herstellung des Produkts 

Production du produit  

Produzione prodotto

5   �Fertige Duschwanne 

Receveur de douche fini  

Piatto doccia finito



FERTIGUNGS-PROZESS  
HERSTELLUNGSVERFAHREN

PROCÉDÉ DE FABRICATION / PROCESSO DI FABRICAZIONE

KALIBRIERUNG 
Calibrage / Calibatura

DURA-SAVECOAT –
AUFTRAGEN UND FIXIEREN
Dura-Savecoat – Appliquer et fixer / 

Dura-Savecoat – Applicare e fissare

MIX / HOCHVERDICHTET – 
IN VAKUMUMGEBUNG
Mélanger/Hautement – compressé dans un 

environnement sous vide/Mix / Altamente 

compresso – in un ambiente sotto vuoto

ENDFERTIGUNG UND REINIGUNG 
Finition e nettoyage / Finitura e pulizia

ZUSCHNITT UND FORMBILDUNG 
Couper et façonnage / Taglio e modellazione

FINAL CHECK UND VERPACKUNG
Contrôle et Emballage / Controllo e imballagio
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UMWELTVERTRÄGLICHKEIT

Die Nachhaltigkeit steht im Mittelpunkt unserer Aktivitäten. 

Alle Prozesse und Entscheidungen orientieren sich an einem 

ökologischen und umweltfreundlichen Fussabdruck.

Umweltfreundliche Materialien

Die Wahl der Materialien spielt eine wesentliche Rolle für die

Umweltverträglichkeit. Aus diesem Grund verwenden wir

möglichst umweltfreundliche Materialien. Ausserdem arbeiten

wir nur mit Lieferanten zusammen, die über ein Umweltzerti

fikat verfügen.

Grüne Verpackung

Wir wissen, dass Verpackungen erheblich zur Umweltver-

schmutzung beitragen können. Deshalb haben wir auch bei 

der Gestaltung unserer Verpackungen einen grünen Ansatz 

gewählt. Wir verwenden recycelbare, biologisch abbaubare und 

kompostierbare Materialien, reduzieren den Kunststoffanteil 

und optimieren die Verpackung, um den Abfall zu begrenzen.

IMPACT ENVIRONNEMENTAL  

La durabilité est au coeur de nos activités. Tous les sites  

processus et décisions s'orientent d'une empreinte écologique

qui respecte l'environnement. 

 

Des matériaux respecteux de l'environnement 

Le choix des matériaux joue un rôle essentiel dans l'impact 

environnemental. C'est pourquoi on utilise autant que possible 

des matériaux respectueux de l'environnement. En outre, on 

ne travaille qu'avec des fournisseurs qui travaillent de manière 

durable et qui disposent de certificats environnementaux.  

 

Emballage vert 

Nous savons que les emballages peuvent contribuer considé-

rablement à la pollution de l'environnement. C'est pourquoi 

nous avons également adopté une approche verte pour la 

conception de nos emballages. Nous utilisons des matériaux 

recyclables, biodégradables et compostables, nous réduisons 

la part de plastique et nous optimisons l'emballage afin de 

limiter les déchets.  

COMPATIBILITÀ AMBIENTALE  

La sostenibilità è al centro delle nostre attività. Tutti i processi e  

le decisioni si basano su un'impronta da un'impronta ecologica 

che rispetta l'ambiente. 

 

Materiali ecocompatibili 

La scelta dei materiali gioca un ruolo fondamentale nella com-

patibilità ambientale. Per questo motivo, utilizziamo materiali 

il più possibile ecologici. Inoltre, lavoriamo solo con fornitori 

che lavorano in modo sostenibile e che dispongono di certificati 

ambientali.  

 

Imballaggio verde 

Sappiamo che gli imballaggi possono contribuire in modo 

significativo all'inquinamento ambientale. Per questo motivo 

abbiamo adottato un approccio ecologico anche nella progetta-

zione dei nostri imballaggi. Utilizziamo materiali riciclabili, 

biodegradabili e compostabili, riduciamo la quantità di plastica 

e ottimizziamo gli imballaggi per limitare i rifiuti.

Verpackungen ohne Kunststoff (z. B. Polystyrol), aber aus 

recyceltem Karton, der zu hoher Festigkeit verarbeitet wird.

Emballages sans protection plastique (par ex. polystyrène), 

mais en carton recyclé et transformé à haute résistance.

Imballaggio senza protezione in plastica (ad es. polistirolo),  

ma realizzato con cartone riciclato e lavorato ad alta resistenza.







STANDARDAUSSTATTUNG1

• �Duschwanne aus natürlichem Mineralwerkstoff  

und Harz (2 cm), Farbe weiss

• Zementstruktur an 4 Seiten

• Inklusive Duschabdeckung

• Inklusive Abfluss 24l/s DN40 2

ÉQUIPEMENT STANDARD1

• �Receveur de douche en matériau minéral  

naturel et résine (2 cm), colour blanche

• �Structure en ciment sur 4 côtés

• �Couverture de douche incluse

• Évacuation 24l/s DN40 2 incluse

DOTAZIONI DI SERIE1

• �Piatto doccia in composito di minerali  

naturali e resina (2 cm), colore bianco

• �Texture Cemento sui 4 lati

• �Include copriletta in acciaio spazzolato

• �Incluso scarico fornito 24l/s DN40 2

DUSCHWANNE EIGER

cm

90 × 70

100 × 70

120 × 70

140 × 70

160 × 70

170 × 70

90 × 75

100 × 75

120 × 75

80 × 80

100 × 80

120 × 80

140 × 80

160 × 80

170 × 80

180 × 80

Grau / Gris / Grigio

Creme / Crème / Panna

Greige / Grège / Greige

Weiss / Blanc / Bianco

Zementstruktur /  

Structure en ciment /  

Struttura in cemento

1	 �Massaufnahme vor Ort und Massanfertigung gemäss Einbausituation möglich / Prise de mesures sur place et fabrication sur mesure possible  
en fonction de la situation de montage / Le misure possono essere prese in loco e personalizzate in base alla situazione di installazione.

2	 �Bei höheren Qualitätsanforderungen und  Abflussleistungen oder Anschlussgrössen können zB. Geberit-Abläufe verwendet werden / En cas 
d'exigences de qualité et de débits ou de tailles de raccordement plus élevés, il est possible d'utiliser par ex. des écoulements Geberit / Gli scarichi 
Geberit, ad esempio, possono essere utilizzati per requisiti di qualità e portate o dimensioni di collegamento più elevate

3	 �Erhältlich in 6 verschiedenen Farben / Disponible en 6 couleurs différentes / Disponibile in 6 diversi colori

FARBAUSWAHL / COULEUR / COLORI3

STANDARD FARBE / COULEUR STANDARD /  
COLORE STANDARD

OBERFLÄCHE/ SURFACE / SUPERFICIE

GRÖSSE / DIMENSIONS / DIMENSIONEI
Set 1 / 2 / 3

Schwarz / Noir / Nero

Anthrazit / Anthracite /  

Antracite (AN)

RECEVEUR DE DOUCHE EIGER / PIATTO DOCCIA EIGER

cm

90 × 90

100 × 90

120 × 90

140 × 90

160 × 90

180 × 90

125 × 95

100 × 100

120 × 100

140 × 100

160 × 100

180 × 100



VORTEILE
AVANTAGES / VANTAGGI

1	� Ablaufbereich ist erhöht (Aussparung im Estrich erforderlich) /  
La zone d'écoulement est surélevée (évidement nécessaire dans la chape) /  
L'area di drenaggio è rialzata (è necessario un incavo nel massetto)

2	� Nur auf nicht sichtbarer Seite / sur la face non visible / Solo sul lato non visibile

SCHARFE ECKEN FÜR ABDICHTUNG 
ZUR WAND/BODEN
Angles vifs pour l'étanchéité au mur et au sol /  

Angoli affilati per la tenuta a parete e a pavimento

1
PLANE AUFLAGE FÜR MONTAGE AUF  
RAHMEN ODER ESTRICH 1

Support bâche pour montage sur cadre ou sur chape 1 /  

Supporto in tela per il montaggio su telaio o massetto 1

ABLAUF INKL. GITTER IN STANDARDFARBE
Ecoulement avec grille en couleur standard / Scarico con 

griglia in colore standard

ZUSCHNEIDBAR2

Peut être découpé uniquement 2 / Può essere  

tagliata a misura 2

RUTSCHHEMMENDE OBERFLÄCHE 
DURA SAVECOAT
Superficie anti-glisse Dura Savecoat / Superficie 

antiscivolo Dura Savecoat

20 MM WANNENRAND FÜR MÖGLICHST BÜNDIGEN FLIESENANSCHLUSS
bord de baignoire de 20 mm pour un raccordement au carrelage le plus affleurant possible /  

Bordo vasca da 20 mm per un collegamento alle piastrelle il più possibile a filo

ÜBERGANG ABDICHTUNGSKONZEPT FÜR 
VERBUNDABDICHTUNG GELÖST (SET 2/3)
Transition Concept d'étanchéité résolu pour l'étanchéité 

composite (set 2/3) /  Transizione da concetto di impermeabi

lizzazione all tenuta ermetica ad accoppiamento (set 2/3)
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SET 1 SET 2 SET 3

LIEFERUMFANG
CONTENU DE LA LIVRAISON / PORTATA DI CONSEGNA
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ALTE ZUGERSTRASSE 12
6403 KÜSSNACHT AM RIGI

TELEFON
+41 41 854 46 64

INFO@GABAG.COM
WWW.GABAG.COM

GABAG PRODUKTIONS
UND VERTRIEBS AG

RUNDUM ÜBERZEUGENDE
SANITÄRTECHNIK.


